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Polycultural World: a competent approach in professional Linguistic for education

Abstract. The paper discusses the current questions of revision priorities and transition to the planning
results on the language of competencies, on the methods of diagnosis and assessment of intercultural competence
(ICC) in the Russian Federation and the Republic of Kazakhstan. It is justified that the competence is a dynamic
combination of knowledge, skills, abilities and personal qualities which students must demonstrate after completion of
the educational program. The issues of ICC development by means of learning environment based on the methods of
diagnosis and evaluation is stated in detail that promotes active learning process of students, flexibility and the ability
to self-directed learning, and this, in turn, will help them with future employment in a competitive labor market. The
novelty of the presented research lies in the view of the competence approach as a dynamic, self-sufficient entity. The
author presents the results of practical implementation of the competence model of students in vocational education.

Keywords: intercultural competence, language training, methods of diagnosis and evaluation, information
technology.

Introduction: The Problem Statement. It is known that the study of any language is the study
of the corresponding national culture [1, p.11-12; 2, p. 428; 3, p.159-160]. On this platform the idea
of multiculturalism in the Council of Europe educational documents regulating language policy is
based. In this context, competence is a dynamic set of knowledge, skills, abilities, abilities and personal
qualities that a student must demonstrate after completing the educational program as V. Karasik [4, -
p- 28-31] mentions in his famous work.

Before the teachers of Kazakh, Russian and English languages of Kazakhstani universities in
the light of the Bologna Convention, the task of reconsidering priorities and transition to planning the
results of education in the language of competences, on methods for their diagnosis and evaluation is
actualized, which contributes to an active process of students’ knowledge, flexibility and self-learning
skills, and this, in turn, will help them with further employment in conditions of severe competition in
the labor market [2; - p. 6].

The question arises about the need to understand the problem of the innovative potential of
applying a competence approach to education, as evidenced by the work of modern scientists [5; 7; 9;
11; 12], since just such an aspect 1) helps to project the whole process of education to its final results
in terms of representing the totality of knowledge, skills and habits; 2) contributes to the creation of
the results of education as a norm of its quality, in accordance with the State Standard of Labor, «a
competence model of a specialist that ensures his mobility in a changing society»

[1, p. 3]; 3) promote the focus of standards and curricula on learning outcomes that become comparable
and transparent.

In this case, the results of education, expressed in the language of competence, as S.G. Ter-
Minasova said [10, p. 24], is a way to expand academic and professional recognition and mobility,
to increase the comparability and compatibility of diplomas and qualifications. In the context of the
multi-ethnic and multicultural educational society of the Republic of Kazakhstan, the implementation
of the competence approach is a complementary factor in maintaining a single educational, vocational-
qualification and cultural-value space [8, p. 287], since it is connected with the processes of globalization,
which are manifested in the future not only in the processes of integration to changing conditions,
but also in the expansion of the information space, the development of new computer information
technologies, and the expansion of business and personal contacts.

That is why the competence approach gives the process of specialist training a practical-oriented
character, positively influences the development of innovative processes in the field of vocational
education, allows the development of a more accurate system of measuring the level of professional
competence of a specialist as M. Nurtazina [8, p. 286] has identified.
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2 Purpose and objectives of the study. The main goal of the research is to present the

issues of the development of intercultural competence through the means of the educational
environment, based on the methods of their diagnosis and evaluation.
The objectives of the paper are: 1) to discuss topical issues of reviewing priorities and moving
to planning the results of education in the language of competences, on methods for diagnosing
and assessing intercultural competence; 2) to substantiate the thesis, competence is a dynamic
set of knowledge, skills, abilities, abilities and personal qualities that the student is required to
demonstrate after completing part or all of the educational program; 3) to outline the issues of
the development of intercultural competence, which are based on methods of diagnosis and
evaluation, which contributes to an active process of students’ knowledge, flexibility and ability
to learn independently, and this in turn will help them with further employment in conditions of
severe competition in the labor market.

3 Methodology of work
3.1 Methodology for considering the interrelationship of communicative, linguistic and
intercultural competences (CC, LC and ICC)

First of all, it is necessary to systematize some theoretical and methodological issues of
the formation of CC, LC and ICC. It is known, for example, that there are so-called «indicators
of cultural diversity» [10; 2; 4; 5]; in this context the knowledge contributes to understanding of
social and cultural differences in intercultural interaction, revealing the most typical mistakes in
different situations of communication.

Thus, knowledge of history, geographic location, socialization conditions, educational
practices and confessional affiliation will contribute to an understanding of the styles of behavior,
decision-making methods, interpersonal and group relationships. L.V. Tsurikova [13] stated that
it is essential to know that multicultural education serves as a mechanism for the formation of the
ICC, it helps to eliminate difficulties in understanding another culture, builds respect for it, allows
for the consideration of all possible socio-cultural factors in the ICC process and meets the focus
of modern students on entering the world’s multicultural social space.

In connection with the intensification of intercultural and various professional contacts in
the Republic of Kazakhstan, the need of our community for language specialists, who speak three
languages: Kazakh, Russian and English, is growing. Successful implementation of intercultural
and professional interaction presupposes mastering and professionally significant concepts
of designated cultures that determine the specificity of linguistic, cultural, social and business
behavior determined by the influence of various historical traditions and customs, lifestyle, etc.

It is known that the cognitive readiness of communicants contributes to the formation
of the context of linguistic, sociolinguistic, cultural and intercultural communication and
readiness for an effective intercultural, which leads to international professional cooperation. The
nature of interpersonal communication is determined taking into account the cognitive aspect
communicative intentions of communicants and strategies for their achievement (cooperation,
rivalry, cooperation, conflict).

The defining level for the mastery of the language and the subsequent basis for decision-
making in the professional sphere is the ICC as an integrative quality of the individual. For a long
time in our country, the ICC concerned most of its lexical-stylistic aspect, which was completely
unrelated to the processing in the mind and analysis of the cognitive aspects of the organization of
professional communication in Russian.

Therefore, the training of students of the CC, LC and ICC must be based on a holistic concept
that includes the development of cultural standards for business language communication, the
ability to differentiate the language in varying situations of business communication, the formula
of business etiquette (especially if there are no parallel correspondences), an understanding of the
national mentality etc.
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For an adequate intercultural understanding and effective interaction, a proportional
relationship between the levels of the CC, LC and ICC is necessary. In the case of asymmetry
between the above competences, the probability of misunderstanding is great, since from a
professional who speaks the language, they wait for the appropriate level of the ICC and refer to it
as having sufficient volume of social, social and cultural information.

3.2 Peculiarity of intercultural competence. The ICC can be considered in three aspects:

1) as the ability to form a different linguistic and cultural identity, which implies knowledge
of the language, values, norms, patterns of behavior of another communicative community. With this
approach, mastering the maximum amount of information and adequate knowledge of another culture
is the main goal of mastering the ICC; such a task can be set for achieving acculturation, up to the
complete rejection of the native cultural identity;

2) as the ability to achieve success in dealing with representatives of another cultural community,
even with insufficient knowledge of the basic elements of the culture of its partners. It is with this
option that the ICC is most often faced in the practice of intercultural communication, for example, in
multicultural and multilingual Kazakhstan;

3) as the ability of members of some cultural community to achieve understanding in the process
of interaction with representatives of another culture using different strategies to prevent conflicts
between «one’s own» and «another’s» and create «a new intercultural communicative community» in
the course of interaction.

3.2.1 The Cognitive Aspect of the ICC Review. It is known that even the most elementary
differences in sociolinguistic models contribute to misunderstanding and can have quite serious
consequences. Thus, grammatical or phonetic errors in speech indicate that a person does not speak the
foreign language well enough, while socio-pragmatic errors can cause different feelings and emotions
in the speaker and the listener (indignation, surprise, indignation, mistrust, rejection).

This is important to consider when teaching Russian as a foreign language. The cognitive
approach in linguistics makes it possible to emphasize the unity and interpenetration of such aspects
of the linguistic system as the internal structure and functioning in living communication, to represent
the linguistic system as a complex, multifaceted mechanism that makes possible both the generation
of speech and its perception and understanding, once again prove that the language, in its fact of
existence, is both communicative and cognitive, and linguistic data provides the most obvious and
natural access to cognitive processes and furs to the lowlands.

3.2.2 Social and Cultural Aspect of the ICC Review. Social and cultural parameters
of multilingual education include not only linguistic, linguistic, cultural, social and cultural
competence, but also national linguistic j and cultural competence, for the development of which
is characterized by the use of various cultural phenomena in geographical, historical, economic,
value, social, aesthetic perspectives. Knowledge of the social and cultural background is very
significant, because without it it is very difficult to form ICC.

Itisknown that the study of culture and language involves the mastery of general educational
information and, most importantly, ensures the development of the individual, supporting the
motivation of students. The use of non-traditional forms of conducting classes contributes to the
formation of socio-cultural competence.

3.2.3 Sociolinguistic Aspect of the ICC Review. Sociolinguistic competence is manifested
«in the ability to select language forms, use them and transform them according to the context»
[10, 45], for which it is necessary to recognize them and adequately use them in a communicative
act; it is necessary to learn consciously and tolerantly to perceive an «alien» mentality; know the
nationally-marked forms of communication, different models of speech and behavioral cliches;
to develop skills and abilities to correlate linguistic means with certain situations and norms of
speech behavior, which the native speakers adhere to.

Many researchers in the field of intercultural communication [see, for example, 7; 9; 11; 6] note
that the absence of sociolinguistic competence is most clearly seen in communicative situations
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of speech etiquette, which is explained by the fact that the rules of speech etiquette are directly
related to the «laws of situational application» of linguistic units established in different linguistic
and cultures [6, p. 288].

3.2.4 The Linguistic and Cultural Aspect of the ICC Review. The linguistic-cultural
aspect of the ICC examination presupposes knowledge of such lexical units that are «filled»
with the national cultural component of semantics, and the ability to apply them adequately in
situations of intercultural communication and use background knowledge (in the terminology of
L.V. Tsurikova, «frame presupposition» [10, p. 4] in the form of verbal and non-verbal components
to achieve mutual understanding in intercultural communication situations. So, for successful
communication, it is necessary to master the historical and cultural background for involving
students in and which includes information about the culture of society in the process of its
historical development, a social and cultural background, an ethnic and cultural background,
including information about everyday life, traditions, holidays, a semiotic background containing
information about symbols, designations, and features of a foreign-language environment
[14, p. 81], a behavioral culture that includes the identification of features of relationships in
society, norms, values, conversational formulas, body language.

4 Parameters for the formation of intercultural competence. In order to master the ICC
students, and then the future specialist, who is determined to enter the globalized multicultural
space, itis necessary to have an idea of the basic theories of intercultural communication, explaining
the difference in the behavior, way of life, business or corporate cultures of representatives of
different national communities.

4.1 Methods, models and paradigms of teaching the Russian and English language in the
perspective of the competence approach. In the scientific literature it has been repeatedly noted [15;
16; 17] that the training of the ICC is a complex educational process, in the implementation of which
it is necessary to direct all efforts to increase the understanding of fragments of the world picture by
different ethnic groups a) by including authentic materials (texts, poems, songs, video materials, etc.)
in the process learning the language; b) by using active forms of learning (problem assignments, role-
playing games of a social and cultural orientation), c) by attracting students to various types of out-
of-class work (cultural and regional quizzes and competitions, correspondence with a foreign friend,
etc.), collectively aimed at solving specific tasks of acculturation.

In order to achieve an authentic model of behavior at the linguistic and non-linguistic levels, it
is necessary to simulate (which is achieved through the training of video films or the actualization of
this factor in the process of artistic communication), and also M. Nurtazina [2, p. 429] proposed that
«purposefully organizing training, constructing situations that stimulate the manifestation of patterns
characteristic of that or other linguistic and culture, typical intonational patterns, as well as the use of
certain speech patterns and clichés that play the role of frames»

[2, p. 430]. We share the opinion of C. Jonsson [5, p. 89-92] that «frames of communicative behavior
can be the same in different linguistic and cultures, because there are universal values, but scripts and
scenarios are completely different» [5, p. 93].

4.2 From work experience. The Laboratory of Applied Linguistics and Intercultural
Communication was established at the L.N. Gumilyov University, where special classes on teaching
Russian language in the form of cross-cultural trainings aimed at developing skills of intercultural
communication and competence, tolerance, prevention and overcoming xenophobia and its separate
forms for students different faculties.

This creates the prerequisites for the formation of the following skills and skills: a) to orient
oneself in the phenomena of a different way of life, consciousness and system of feelings, a hierarchy of
value orientations; b) to perceive and understand the facts of a different culture, to compare them with
their own world view and cultural experience, to find differences and commonalities between them;
c) engage with them in a dialogue, critically comprehend them and thereby enrich their own picture
of the world.
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As direct components of the formation of the ICC, we use the following methods and
techniques in Russian and English language classes: 1) linguistic cultural and cultural comments
on authentic training courses; 2) methodological development with parallel texts that give ideas
about Kazakh-Russian-English intercultural differences, for example, a) in the behavioral sphere
(greetings, non-verbal means of communication, norms of behavior in everyday life, nationally
specific customs and habits, business etiquette; business protocol), b) in the speech sphere (basic
standards of business correspondence, culture of speech, negotiation (including telephone),
possible topics of conversation, taboo topics, «secular conversation», c¢) in the sphere of attitudes
and perceptions (interpersonal relations with the environment (ecological consciousness),
stereotypes, the perception of the social roles of men and women, issues of emancipation [see
about it: 2, p. 432].

Actively integrating and adapting information technologies to the educational process,

Russian and English language teachers develop and include in the content of classes electronic
presentations, show virtual demonstrations, illustrate lectures and practical exercises with visual
materials contained in various electronic encyclopedias; use active teaching methods (trainings,
role games, discussions, round tables, case studies, etc.) and other interactive technologies.
The project method that fosters the actualization of existing knowledge, generates new ideas
and promotes the acquisition of new creative skills and skills among students is quite actively
introduced into the educational process. The use of video lessons that help to create real and
imagined communication situations using different methods of work creates an atmosphere and
the effect of synergistic cooperation between the teacher and the student.

In the laboratory, we created samples of sounding and writing texts and video; these materials
contain a large number of culturally marked units (proverbs, sayings, phraseological expressions,
idioms, etc.), so all the training assignments are directly aimed at the formation of the ICC.

When teaching the language, the game simulation is often used, which is realized in various

training exercises and methods: role games, imaginary situations, scenarios, various educational
games, as they cause physical and emotional activity of the trainees, stimulate their imagination and
improvisation. Such a technique facilitates the activation of students’ understanding and the ability
to vary the form of their statements, choose certain verbal or non-verbal means of communication, a
model of behavior according to the situation of intercultural communication.
In addition, when studying a specific culture, we focus on the specific and unique forms of non-verbal
behavior in the Russian and English classes, taking into account ethical aspects, when we identify the
similarities between cultures in different parameters, and then establish differences (through various
empirical studies: tests, methods developed by us, analysis of documentary data, questionnaires and
focus-interviews that have been conducted repeatedly) between cultures using language means of
expression for achievement the reliability, validity and reproducibility. Thus, the results of the research
reflect the real state of affairs.

5 Conclusion. Prospects for further scientific research. So, communicative, language and
cross-cultural competences are such ability which allows the linguistic personality to go beyond its
own culture and acquire the qualities of a mediator of cultures, without losing its own cultural identity.
For the formation of all these competencies, knowledge is needed in such areas of culture in which the
«conflict of cultures» is most likely.

Therefore, the knowledge of techniques, methods and models of teaching the Russian language
in the perspective of the competence approach allows you to predict possible communicative failures
and even avoid them. In addition, the development of students’ comparative thinking in the aspect of
orientation in the phenomena of a different way of life, how they can recognize and perceive them, and
compare them with their own culture; interpretative ability of active communication from the point of
view of cultural determinants of native and other culture to clarify misunderstanding in intercultural
communication promotes active involvement of trainees in successful communicative activity in the
social and cultural context of Eurasian space as Kazakhstan.
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Meanwhile, the use of various methods of studying the development of intercultural
competence among students facilitates conducting classes on intercultural communication in such a
way that they are interesting, diverse, productive, stimulate the motivation and initiative of students,
realize their creative potential, deepen theoretical knowledge, learn to tolerate and master intercultural
competence.
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M.b. Hyprasuna, 3.JK. AMpuna
Espasuiickuil HayuonanvHoiil ynusepcumem umenu JI.H. [ymunesa, Acmana, Kazaxcman
Polycultural World: KomnerenTHbIiT mogxop, B npogeccroHanbHO TMHIBUCTUKE
st 00pa3oBaHMA

AnHoTanus. B ctaTbe 00CyXX/IaI0TCs aKTyaIbHbIe IPOOJIEMBI IIEPECMOTPa IPUOPUTETOB U TIepe-
XOJIa K IVIAHMPOBAHNIO Pe3y/IbTaTOB 00pa30BaHMs Ha s3bIKe KOMIIETEHIIMII, HA MEeTO/IaX IMarHOCTUKM U
olleHKM MeXKynbTypHOI KomneteHuu (MKK). O60cHOBBIBaeTCS, YTO KOMIIETEHIUA eCTh JMHAMUYHAs
COBOKYITHOCTb 3HaHUII, YMEHNII, HABBIKOB, CIIOCOOHOCTET V1 TMYHOCTHBIX Ka4eCTB, KOTOPYIO CTYAEHT 0051-
3aH IIPOJIeMOHCTPMPOBATD MOC/IE 3aBePIIeHNA YaCTH WM BCeil 06pa3oBaTenbHOI mporpaMmMsl. ITogpo6Ho
nanaratorcs Borpocs! pasputusa MKK cpexncrBamm o6pasoBaTenbHOI Cpefibl, OCHOBAaHHbIE Ha METOHAX
VX AMATHOCTMKY ¥ OLIEHKM, YTO CIIOCOOCTBYeT aKTMBHOMY NPOL[eCCY MO3HAHMS CTY[EHTOB, TMOKOCTU U
YMEHMIO K CAMOCTOATE/IBHOMY O0Y4€eHMIIO, @ 3TO, B CBOIO O4epe/ib, IOMOXXET MM IIpY Ja/IbHeNIIeM TPYo-
YCTPOICTBE B YCTIOBMAX JKeCTKOI KOHKYpeHIIMM Ha pbIHKe TpyZAa. HoBM3Ha mpefcTaBlIeHHOrO CCIeN0Ba-
HIA 3aK/TI09AeTCA B paKypce pacCMOTpeHMA BOIIPOCca KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAXOMA KaK AMHAMMUYECKOI,
CaMOJIOCTaTOYHOI CyIHOCTH. IIpencTaBieHbl pe3ynbTaTbl peanyu3aly MOAeNN KOMIIETEeHTHOCTU CTY-
JIEHTOB B IpO(decCHOHaNbHOM 00pa30BaHNIL.

KnroueBble cmoBa: MeXXKy/IbTypHasi KOMIETEHLNs, 0OydeHye S3bIKY, METOAbI JUArHOCTUKM U
OLIeHKM, MH(OPMAIIVIOHHbIE TeXHOJIOTUI.

M.b. Hypra3una, 3.7K. AMpuHa
JLH. I'ymunes amoinoaewt Eypazus ynmmelx ynueepcumemi, Acmana, Kazaxcman
Binim 0epyneri «Polycultural World» :kyiieciH KamTamachI3 eTyre apHaJFaH
KOCiOM JIMHTBHCTHKA

Angarna. by mMakanmaga GachIMABIKTapasl KalTa KapayablH ©3eKTi Macenenepi )kKoHe Ky3bIpeT-
TUTIK TUTIHAE Oi7TiM HOTIDKENEPIH JKocTapiayFa Kelry, MoAcHHeTapalblK Ky3pIpeTTuTikTi (MK) muarao-
CTHKaJay JKoHe Oarajay oicTepi Typaisl OasHmanansl. Ky3pIperTinik OutiM OepyiH, maFabutapabH, Ka-
OineTTepiHiH, KaOUIETTEepiHIH JKOHE KEKe KAaCHETTEPIHIH AMHAMHUKAIBIK JKUBIHTHIFBI OOJBIT TaOBLTAbI,
cTyneHt OuriM Oepy OarmapiiaMachbiHBIH Oip OeliriH HeMece asKTaTFaHHaH KeHiH OpBIHIAyFa MIiHICTTI.
binmim Oepy oprackl *KargaibIHAa MOJICHUETAPAJIBIK KY3IPETTIIKTI IaMBITy Macenenepi CTYASHTTEpIiH
OlTIMIH, UKeMILTITIH oHE 03 OeTiHIIIe O1TIM amyFa JereH OeJICeH Il TPOIIeCiHe BIKIAT €TETiH JUATHOCTHKA
MeH Oaranay 9icTepiHe HeTi3enreH, OyJ ©3 Ke3eTriHe eHOeK HapbIFBIHIAFbl ayblp 09CEeKeNeCTiK JKaFaan-
BIHJIA KYMBICKA OpHaIacyFra KeMeKTecedi. ¥ ChIHBIIFaH 3epTTEYICPAIH HOTHKEC] KY3bIPETTUTIK TOCUTIHIH
MOcCeNeciH JMHAMUKAJIBIK opi ©31H-631 KaMTaMachl3 eTeTiH TyJIFa peTiHae KapacTeipaasl. CTyaeHTTepIiH
KOCINTIK O11iM Oepy camachIHIAFbI KY3BIPETTIIIIK MOZEIIH iCKe achIpy HOTHIKENEP] YCHIHBIUIAIBI.

Tyiiin ce3aep: MoACHUECTAPATBIK KY3BIPETTUTIK, TUT YHPETY, THarHOCTHKABIK JKOHE Oaraay ofi-
CTepi, aKmapaTTHIK TEXHOJIOTHIIAp.

ABTOpJIap TYpaJibl aKNapar:

Hypma3zuna M.b. - punonorus FeUIbIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, Tpodeccop, XKorapbl kaciOu 6151iM OepyaiH
eHOex cinipren kpi3meTkepi, JI.H. I'ymunes arsinmarst Eypasus yiarTeik yauBepcureTi, Kazakcran.
Ampuna 3K. - Kazak KYHIBUIBIKTAp/Abl 3€PTTEY OPTAIBIFBIHBIH O0ac capaniubichl, Kazakcran Pecry-
6mukacel Jlin ictepi Munuctpmirinig «XKacrap» rputeiMu-3eprrey optansirsl JKIIC, JL.H. I'ymunes
arbiHAarel Eypasust YATTBIK yHUBEPCUTETI, TeOpUsIIbIK XKoHe KOo1aHOallbl TMHIBUCTUKA Kadeapachl-
HBIH MarucTpi.

Nurtazina M.b5. — Doctor of Philology, Professor of the L.N. Gumilyov Eurasian National University,
Satpayev str. 2, Astana, Kazakhstan.

Amrina Z.Zh. — Chief Expert of the Center for the Study of Kazakh Values, LLC «Scientific Research
Center» Youth of the Ministry of Religious Affairs of the Republic of Kazakhstan, Master of the
Department of Theoretical and Applied Linguistics of the L.N. Gumilyov Eurasian National University.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10rUs CEPUACHD> KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHanabslH MaKcaTbl. OcOueTTaHy )KOHE TUITaHy CaJachlHAAFbl FHUIBIMU 3EPTTEY
HOTHIKEJIEPiH, (PUIIONOTHS FHUIBIMBIHBIH ©3€KTI MOCeJeNiepiH, TUT jKOHE 9/Ie0MeT CalachIHAaFbl
OKBITY 9J1ICTEMECIH, FUIBIMU KOH(QEPEHIMSAHBIH MaFbIHAJIbl MaTepUaIIapbIH, ONOIHOTpaHsIIBIK
II0JTy MEH CBHIHHM TaKbIPHINTAFbl FBUTBIMU KYHIBIIBIFBI 0ap, MYKHST TEKCEpY/IeH 6TKEeH MaTepHrall-
JapAbl JKapusiay.

2. KypHajaga MakaJja ;Kapusuiaylibl aBTOP MaKaJaHbIH KOJ KoWbuIFaH | jgaHa Karas
HycKachlH F'butbiMu 6ackutbiMaap OesiMine (penakiusra, mekernxaiisl: 010008, Kazakcran
Pecny6nukacsl, Acrana kanacel, K. Cornaes kemeci, 2, JI.LH. I'ymuneB atsinnarst Eypasust yir-
TBIK yHUBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xabuner) >xone vest_phil@enu.kz 31ekTpoHbIK TOIITA-
ceina Word ¢opmaTbiHiaFbl HYCKaJapblH KiOepy KakeT. Makaia MOTiHIHIH Kara3 HYCKachl MEH
AIIEKTPOH/IBI HYCKaapbl Oipaei 6omynapbl KaxKeT.

Maxkananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIBIH TUIIEPiHae KaObLIIaHABbI.

3. ABTopnblH Koibka30aHbl pepakuusra xibepyl mMakananelH JI.H. ['ymuneB arbiHnarb
Eypasust yATTBIK yHUBEPCUTETIHIH XabapIbIChIHIa OacyFa KeliCiMiH, IIETeN TUTiHE ayAapbUIbIl
KaiiTa OachuTybIHA KelliciMiH Ounipeni. ABTOp MakajaHbl pelaklusaFa KiOepy apKbliIbl aBTOp TY-
paJibl MOTIMETTIH IYPHICTHIFbIHA, MaKaja KeIlipiIMereHairine (TiaruarThiH )KOKTHIFbIHA) HKOHE
0acka J1a 3aHCHI3 KOIIipMeNep/IiH )KOKThIFbIHA KeTiaeMe Oepei.

4. MakajaHbIH KeJieMi 8§ OeTTeH keM Oonmaybl jkoHe 16 OeTTeH acmayFa THic.

5. MakajaHbIH KYpPbUIBIMBI: (Kara3 Oeti - A4, KiTan cyyibacbiHna, OeTTey >Koibl 6ap
xarpiHaH — 20 mM. HIpudt: Times New Roman - Hyckacbeina, apintiH kenemi (kerb) - 14);

6. FTAMP http://grnti.ru/ - OipiHIIIi )KOJIIBIH COJ JKaKTaybIHA,

ABTOP(J1ap)AbIH ATHI-’KOHI — KOJJIBIH OPTACHIH/IA, KOO Killll OPIIIeH Ka3blIa/Ibl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KaJachl, MeMJIeKeTi (erep aBTopiap opTypJii MEKeMee Ky-
MBIC iICTEHTIH O0Jca, OH/Ia 9p aBTOPJBIH JKYMBIC OPHBI KaChIHAA KYpPCHBIICH 5Ka3bUTybl KEPEK) —
YKOJIJIBIH OPTAChIH/A,

Agrop(itap)nbiH E-mail-bI — jkakiia inrisae, KypCUBIICH, JKOJIIbIH OPTAChIH/A;

MakaJjia aTaybl — )KOJIJIbIH OPTACBIH/IA, )KaPThUIAN KOO Killll OPIMIeH kKa3blUIabl;

Angarna - 100-200 ce3; dopmynacei3, MakalaHbIH aTayblH MEHMIIIHIIE KalTalaMaysbl
KaXKeT; o/iedunerrepre ciiremenep O60iIMaybl KaKeT; MaKalaHbIH KYPBUILICHH (Kipicneci, Maka-
JIAHBIH MAaKCaTbl MeH MiHJeTTepi, KApacThIPbLIbIN OTBIPFAH CYPAKTBIH 3epTTey daicTepi,
HITHIKeJIepi MeH TaJIKbLIAYJIapbl, KOPBITBIHABICHI) CAaKTall OTHIPHIN, MaKaJlaHbIH KbICKAIIa
Ma3MyHBI Oepiilyl KaKeT.

Tyiiin ce3nep (6-8 ce3 Hemece ce3 Tipkeci) - TyiliH ce3aep Makasia Ma3MYHBIH allaThIH,
MEHITiHIIe MaKaja araybl MEH aHHOTALUSArbl Co3/ep/i KalTanaMai, MaKajla Ma3MYHbBIHJIAFbl
KOl Ke3/IeCeTiH co3lepal Koiaany KaxeT. COHBIMEH KaTap, aKlaparThIK-13AecTipy Kyhenepinie
MaKaJaHbl )KeH11 Ta0yFa MYMKIH]IIK OEpETiH FhUIBIM callaJapbIHBIH TEPMHUHJIEPIH KOJIJaHY KaXeT.

Heri3ri MaTiH MakanaHbIH MaKcaThl, MIHACTTEP1, KAPACTHIPBLIBII OTHIPFAH CYPAKTHIH Ta-
PHXBI, 3€pTTEY QICTEPl, HOTHKEICP/TANKbLIAY, KOPHITHIHABI 06IMAECPIH KAMTYbBI KaKET — JKOJa-
paJIBIK MHTEPBAJI - 1, a3aT 3KOJ «KBI3BLT KOJIIaH» - 1,25¢cM, OeTTey KoJlarsl — HIHE caii )Kacaabl.
Tabnuia, cyperrep — aTaJiFaHHAH KeiH OpHAJIACTBIPbUIAbI. Op TabnuIa, CypeT KachlHIa OHbIH
araiybl 0oy KaxeT. CypeT ailKbIH opi CKaHep/IeH OTIereH 0O0Iybl KepeK.

Makananarsl hopmynangap TeK MITIHE oJapFa cuiteme Oepiice FaHa HOMipJICHE/].

XKanmel konnansicTa 6ap abOpeBuaTypajap MeH KbICKapTylapiaaH Oackajgapbl MIHICTTI
TYp/I€ ajFall KoJIaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepiyi KaxerT.

Kapskpinail keMek Typajbl aKnapar OipiHin 6eTTe KepceTiuei.
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oJaeduerrep Tisimi

Morinzie onebuerrepre ciiTeMe TiKKakKiara ambiHAIAbl. MoTiHzIeri ojeOuerTep Ti3iMiHE CiulTe-
MEJIEpAiH HOMIipJIeHyl MOTiHIE KOJAAaHBUIYbIHA KATBICTBI JKYPri3iiesi: MOTiHAE Ke3[EeCKeH oJcOueTKe
anFamkel cinreme [1, 253 6.] apKputbl, ekinmi cireme [2, 182 6.] apKbUIBI T.C.C. XKYPTi3iIei.

OedueTTep Ti3iMiHIE KITANTHIH XKaIbl 0T KoJeMi KOPCETLIeI.

Kapusanandaran en0exrTepre ciiremesep skacaiamanabl. CoHbIMEH Karap, peLEeH3H-
AJlaH OTIereH OachUIBIMIApFa Ja ClITeMenep kacalMaiisl (omedueTTep Ti3iMiH, daeduerTep
Ti3IMiHIH aFbUIIIBIHIIA 31pJiey YIATICIH TOMEHIET1 MaKajJaHbl paciM/Iey YITiCIHEH KapaHbl3).

Makana COHbIHAAFbI 9JieOUeTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMUOTrpadUsIIBIK MOIIMETTEP OPBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHJE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3aK KOHE aFbUIIIbIH TUTIHIC
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHJE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TUTIH/ES
JKa3puraH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAp TypaJibl MAJIIMeT: aBTOP/IbIH aThl-)KOHI, FRUIBIMHA aTaFbl, KbI3METI, JKYMBIC
OpHBI, )KYMBIC OPHBIHBIH MEKEH-)Kaibl, TeJIe(OH, e-mail — Ka3aK, OpbIC XKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPiH-
JIe TOATHIPBLIAIbI.

7. Komxazda MyYKUAT TeKcepiiireH 00/1ybl KaskeT. TeXHUKaJIBIK TajanTapra cail Kei-
MereH KoJpkazbasap Kaiita enzeyre Kaitapwuiaasl. Komka3OaHbIH KeiiH KaWTapblUTybl, OHBIH
JKypHanaa 6acwkUTybIHA Ki0epinyin Oimaipmeiiai. Penakuusra TyckeH Makana aObIK (AaHOHUMTI)
Tekcepyre xidepineai. bapnblk penensusiap aBropnapra xidepineni. ABTOp (pEeLeH3eHT MaKa-
JIaHbBI TY3€TyTe YChIHBIC OCpPreH kKaFaaiiia) Y KyH apaibiFbIHAa KaiiTa Kaparn, Kohka30aHbIH TY-
3€TUIreH HYCKACHIH pelaklusAra KaifTa xki0epyi kepek. PerieH3eHT aapamMcbI3 Jien TaHbIFaH MaKa-
Ja KaiTapa KapacTbIpbUIMaiipl. MakanaHblH TY3€TLIT€H HYCKAChl MEH aBTOP/IbIH PEIICH3EHTKE
KayaObl pefakiusra xioepineui.

8. TesieMakbl. backuibiMFa pyKcaT €TUITEH Makaja aBTOpJIapblHa TOJIEM jKacay Typasibl
eckeprineni. Tenem xenmemi 2018 xpitra EYY kpi3metkepiniepi yurin 4500 tenre sxoHe Oacka
yitbIM KbI3MeTKepiiepine 5500 Tenre 6ombin GenriieH .

PexsuBusurrep:
Iecunabauk: KBE16
BMH 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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IHos10:keHNE 0 PYKONUCHAX, NPEICTABIAEMBbIX B sKypHaa «Bectnuk EBpasuiickoro Haummo-
HaJabHOro yHusepcurera uMeHu JI.H.I'ymunesa. Cepusi @uionorus»

1. Heap xypuana. IlyOonukanus TiiarenbHO OTOOPAHHBIX OPUTMHAJIBHBIX HAyYHBIX pa-
00T B 001aCTH IUTEPATYPOBEACHUS U SA3BIKO3HAHUS, OTPaXKAIlIKe aKTyaJIbHbIe IPOOIeMbl (UIIO-
JIOTHYECKUX HAyK, METOJIbI TIPENIOAOBAHMS A3bIKA U JIUTEPATYPHI, a TAKKE HauOOIMee 3HAYUTEb-
HbIE MaTepuabl HAyYHbIX KOH(pepeHHii, bubnuorpapuueckre 0030pbl U PELECH3UH.

2. ABTOpY, KeJjlaoleMy Ony0JJMKOBATh CTATHIO B KYPHaJIe HEOOX0IMMO NPEICTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUIIPE, IOAINNCAHHOM aB-
topom B Otaen HayuHsix u3nanuit (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, . Actana, yn. Carmaesa, 2,
EBpasuiickuii HanmoHanbHelii yausepcuter uM. JIL.H. I'ymuneBa, YueOHO-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
cootBeTcTBUE Mex1y Word-daiinoM 1 TBepI0i KOITUEH.

A3pik ny0aukanmii: Kasaxckuil, pycckuil, aHIJIMICKUI.

3. OtnpasieHue cTarell B pelaki|io 03Ha4aeT corviacue aBTOpoB Ha npaso M3narens, E-
pa3uiiCKOro HaMoHaJIbHOrO yHuBepcurera uMeHu JI.H. I'ymunesa, uzganus crarei B xKypHaie u
Nepeu3anus X Ha JJI000M MHOCTpaHHOM s3bike. [IpeacTaisist TekeT paboThl i MyOnuKauu
B JKypHaje, aBTOp rapaHTHUpPyeT MPaBUIBHOCTh BCEX CBEACHMN O cebe, OTCYTCTBHUE IIaruara u
Ipyrux (GopM HEMPaBOMEPHOT'O 3aMMCTBOBAaHUS B PYKOIIMCH, Ha/AjIexalee o(hopMIIeHHE BCEX 3a-
MMCTBOBAHMI TEKCTA, TAONIHUII, CXEM, UJUTFOCTPAIUH.

4. O6beM cTaTbU HE JODKEH MPeBhIIaTh 16 cTpanull (0T 8 CTpaHuI).

5. Cxema mocTpoeHHsl CTATbU (CTpaHMLAa — A4, KHUKHAsI OpUEHTALMs, MOJSI CO BCEX
ctopoH — 20 mM. IlIpudt: Tun — Times New Roman, pa3zmep (kerib) - 14):

I'PHTH http://grnti.ru/ - mepBast cTpoka, cieBa

Nanuuans 1 @aMuanio aBTopa(oB)- BEIPAaBHUBAHUE 110 LIEHTPY, KYPCUB

IMo1HOe HAaMMEHOBAHUE OPraHU3ALUM, TOPOJ, CTPaHa (€CIU aBTOPBI paboTaIOT B pa3-
HBIX OpPraHU3alMsIX, HEOOXOJUMO MTOCTABUTH OJUHAKOBBIN 3HAUOK OKOJIO (paMUJIMM aBTOpa M CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKax Kypcus

Ha3BaHue cTaThbM — BBIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY MOIYXUPHBIM MIPHUPTOM

Annotanus (100-200 ciioB; He TOMMKHA comepkaTh GOPMYIIbI, IO COACPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; J0JIKHA OTPaXaTh
KpaTKO€ COJEP/KaHUE CTAaTbH, COXpaHss CTPYKTYpY CTaTbU — BBEJEHHUE, IOCTAaHOBKA 3a/1a4H, LIEJIH,
UCTOPUSl, METOBI HCCIIEJOBAHUS, PE3YIIBTAThl/00CYKACHUE, 3aKIIF0OUEHUE/BBIBO/IBI).

KuroueBble ci1oBa (6-8 cioB/cioBocoueTanuil).

KitroueBble c10Ba JOJKHBI OTPakaTh OCHOBHOE COZAEpKAaHUE CTaTbU, UCIIOJIb30BaTh TEP-
MUHBI U3 TEKCTa CTaThH, a TAKXKE TEPMHUHBI, ONPECIIAIONINE IPEIMETHYIO 00JacTh U BKIIHOYAIO-
M€ APYTHE BaXKHBIC MOHATHS, O3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIUPUTh BO3MOKHOCTH HaX0XK1e-
HUSI CTATbU CPEACTBAMHU MH()OPMAIIMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).

OCHOBHOM TEKCT CTaTbU JIOJIKEH COJAEPKATh BBEJICHUE, IOCTAHOBKY 33J1auH, LI€IH1, UCTO-
PHIO, METOJIbl HCCIICOBAHMS, PE3YNIBTaThl/00CYKACHNE, 3aKII0UCHHE/BBIBOABI — MEKCTPOUYHBII
UHTEpBAI — |, OTCTYyN «KpacHOU CTPOKW» -1,25 cM, BbIpaBHUBAHUE 110 IIUPHUHE.

Tabnu1pl, pUCYHKH HEOOXOAUMO pacrionaraTh rnocie ynomuHanus. C Kaxa0i WiutocTpa-
Uel T0JDKHA CIIeI0BaTh HANUCh. PUCYHKH MOJKHBI OBITH YETKMMHU, YUCTHIMU, HECKAaHUPOBAH-
HbIMU. B cTarbe HymepyroTcs JUIIb T€ POPMYJIbI, Ha KOTOPBIE 110 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuaryphl ¥ COKpaIICHHs, 32 UCKITFOUEHUEM 3aBEIOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOJKHBI ObITH
pacim(poBaHbl IPHU MEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
Caeznenust 0 pUHAHCOBOM MozIepKKe pabOThl yKa3bIBAIOTCS HA IIEPBOM CTPAHUIIE B BU/I€ CHOCKHU.
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Cnucok Jimreparypsl

B tekcte cchuikn 0003Ha4ar0TCs B KBaApaTHBIX cKOOKax. CChUIKM JTOJDKHBI OBITh MTPOHY-
MEpOBaHbI CTPOTO O MOPSJIKY YIIOMMHAHUs B TekcTe. [lepBasi ccbuika B TEKCTE Ha JIUTEPaTypy
JoJKHA UMeTh HoMep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHUTY B OCHOBHOM TEKCTE
CTaThU JIOJKHA CONPOBOXKAATHCS yKa3aHMEM MCIIOJIb30BAHHBIX CTpaHUl] (Hampumep, [1, 45 c.]).
CcblTkH Ha HeomyOJIMKOBaHHBIE Pa0OTHI He JOMycKatoTcsl. HexkenaTenbHbl CChUIKM HAa HEpELEeH-
3UpyeMble U3JaHus (IpUMephl OMMCAHUS CIIUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUs CITUCKA JTUTEpaTyphl Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HUXKE B 00paslie o(popMIIeHUs CTaThH).

B koHIe crarby, mocie cnyMcka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OuOIMorpadguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbsi oopMiIeHa Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKaxX (€CiM cTaThs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Ceeznenust 00 aBropax: (GpaMuiaMs, UMs, OTYECTBO, HAyyHasl CTEINEH, JOJKHOCTh, MECTO
paboThl, MOMHBIN cIyKeOHBIN anpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIHICKOM
A3bIKaX.

6. Pykonuch 10/15kHA OBITH THIATEJbHO BbIBepeHa. PykomucH, He COOTBETCTBYIOIIUE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHuUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10pabOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOIHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabdoTa ¢ 3JeKTpOHHOI KoppekTypoi. Crarhyu, noctynusiune B OTAEN HAyYHBIX U3-
JaHU (peakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelieH3upoBaHue. Bee perieHsun no crarbe oT-
NPaBJSIOTCS aBTOPY. ABTOpaM B T€UEHHE TpeX JHEeH HeoOXOAUMO OTIIPABUTH KOPPEKTYPY CTaThU.
Crarby, NONMYyYHBIINE OTPHULATENIBHYIO PELIEH3HIO K TTOBTOPHOMY PAaCCMOTPEHHUIO He NMPUHHUMA-
10Tcsl. VicnpaBieHHble BapUaHTHI CTaTel U OTBET aBTOPA PELEH3EHTY MPHUCHUIAIOTCS B PEIAKIHUIO.
Crarby, UMEIOLIHE MTOJI0KUTENIbHBIE PELIEH3NH, IPEJICTABIAIOTCS PEIKOUIEI MU Ky pHaia it 00-
CYXKJIEHUsI U YTBEPKACHUS IS MyOIHUKaLUK.

IlepuonnuHoCTh 5KypHaaa: 4 pa3a B roi.

8. Onara. ABropam, MOJYYHBILUM MOJIOKHUTEIBHOE 3aKII0UEHNE K OIyOIMKOBAaHHIO He-
00X01IMMO MTPOU3BECTH OIIATY MO CIEAYIOIIMM pekBU3UTaM (1 coTpyauukoB EHY — 4500 ten-
re, A7 CTOPOHHUX opranuzauuii — 5500 tenre):

PexkBu3uThHI:
IHecunabauk: KBE16
B1H 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian
National University. PHilogy Series”

1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of literary studies,
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature,
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format.
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly
maintained.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself,
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).

5. Structure of the article (page — A4 format, portrait orientation, page margins on all
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)

GRNTI http://gmti.ru/ - first line, left

Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics

Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations,
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
- center alignment, italics

Author’s e-mail (s)- in brackets, italics

Article title - center alignment,bold

Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results /discussion, conclusion).

Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the
information retrieval system).

The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red
line» -1.25 cm, alignment in width.

Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.

In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.

All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be
deciphered when first used in the text.

Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form
of a footnote.

175



JI.H. I'ymunee amwvinoazer Eypaszus yaimmulx ynuseepcumeminin, Xadapuivicol

References

In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English,
see below in the sample of article design).

At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).

Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work,
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.

6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations
- 5,500 tenge):

Requisites:
Tsesnabank: KBE16
BHH 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA

176



Ne 1(122)/2018

Pacimoey yneici / Oopazey ogpopmnenus cmamou / Template

FTAMP 27.25. 19
AJK. Kybanbimesa', H. Temipraaues?, A.b. YTecos®
L2JLH. Tymunes amvinoazel Eypazusi YimmolK YHUSEPCUMEMIHIY MeoPUSAIbIK MAMeMamuKa
JHcone evlavimu ecenmeynep uncmumymsol, Acmana, Kazaxkcman
K. JKybanos amwinoaset Akmoebe onipiik memiekemmix ynusepcumemi, Akmobe, Kazaxcman

Komnbrorepiik (ecenreyinn) 1uamMeTp MOHMITIHIHAE QPYHKIUSJIAPABI CAHABIK
aupdpepennuagay

Anparna. Komnsrotepik (ecenreyinr) quaMerp MoHMaTiHiHAe Co0oeB Ki1acklHIa sKaTa-
TBIH (QYHKIMATIAPABI OJapAbIH TPUroHOMETpUsIbIK Dypre-Jleber ko3 dunmeHTTepinin akbIpibl
JKUBIHBIHAH QJIBIHFAH JOJ aKmapaT OOMBIHINA JKYBIKTAy €Ce01 TONBIFBIMEH IS ooveennes ...
[100-200 ce3]

KinT ce3nep: xybikTan quddepeHiuaniay, 191 eMec akiapar OOMbIHIIA )KYBIKTaY, IEK-
TiK Karenik, KommproTeprik (ecenteyimn) ruameTp.

MaxkasnaHbIH MITiHI TOMeH/1eri 0eJiMaAepaAi KAaMTYbI KaxKeT:

- Kipicne,
- MAKAAHBIH MAKCAMbl MeH MIHOemi,
- Kapacmuipuliibln OMbIPAH CYPaKmuly, 3epmmey 20icmepi,
- HomuJIcenep MeH MmaiKblaayIap,
- KOpbIMbIHObL.

\

Oaeduerrep Tisimi

1 Temupranues H. KomnbioTepHblii (BBIYUCIUTENbHBIN) MONEPEUHUK KaK CUHTE3 U3BECTHOTO U
HOBOTO B YMCIICHHOM aHanu3e // BectHuk EBpa3uiickoro HaroHaJIbHOTO YHUBEPCUTETa UMEHHU
JLH. I'ymunesa. -2014. —T. 4. Ne 101. — C. 16-33.
2 Jloxyuuesckuit O.M., I'aBpukoB M.b. Hauana uncnennoro ananusa. - Mocksa: TOO «nyc»,
1995. - 581 c.
3 XKy6anbimuesa A. XK., Abukenosa I1I. O HopMmax mpoU3BOJHBIX (GYHKILHUH C HYJIEBHIMHU 3HAUCHUSI-
MU 33JJaHHOTO Ha0opa JTMHEWHBIX (DYHKIIMOHAJIOB ¥ UX IPUMEHEHHUS K [TOTIEPEYHUKOBBIM 3a/1auam
// dyHKUMOHATIbHbIE TPOCTPAHCTBA U Teopus npubmmkeHus Gpynkumii: Tezucsl goknanoB Mex-
JTyHapoJaHOU KoH(epeHuuu, nocssuieHHas 110-netuto co nusa poxaenus axagemuka C.M.Hu-
konbckoro. — Mocksa: Hayka, 2015. - C.141-142

I'PHTU 27.25.19
AJK. Kyb6anbimena', H. Temupranues.?, A.b. YrecoB*
L2 Hnemumym meopemuyeckotl mamemamury u Hay4Hvlx eviuucienui Eepasutickoeo Hayuo-
HanvHo2o yHugepcumema umenu JI.H. [ymunesa, Acmana, Kazaxcman
I AkmMIOOUHCKULL pe2UOHATbHBIL 20CyOapcmeennblil yhusepcumem umenu K. JKybanosa,
Axmoobe, Kazaxcman
(E-mail: 'axaulezh@mail.ru, *ntmathl0@mail.ru, adilzhan_ 71 @mail.ru)
Yucnennoe nudppepenuuposanue pynkuuii B koHTeKkcTe KomnbsiorepHoro
(BBIYHCJIUTEIBHOI0) MONEePeYHNKA

177



JI.H. I'ymunee amwvinoazer Eypaszus yaimmulx ynuseepcumeminin, Xadapuivicol

AHHoTanus. B pamkxax KoMnbroTepHOro (BBIYMCIUTENBHOIO) MONEPEYHUKA ITOTHOCTBIO
peleHa 3aja4a npuoamkeHHoro quddepeHpoanus GyHKIMHA, TpuHaexamux kiaccam Co-
OoseBa 1o HETOYHOI MH(pOPMALINH, TTOJTyYEHHON OT MPOU3BOJILHOTO KOHEUHOTO MHOXKECTBA TPH-
roHoMeTpuueckux kodpdumnnentos dypoe-Jledera muddepeHurpyeMoil yHKINH ...

[100-200 cnoB]

Krouesble cjioBa: npudmmkenHoe auddepeHuupoBaHie, BOCCTaHOBIECHHE 110 HETOUHOM

UH(pOpMaLUK, IpeebHast MOrpelrHocTh, KoMIbIOTEpHBIN (BBIYMCIUTENbHBIN) IONEPEYHUK.

GRNTI 27.25. 19
A.Zh. Zhubanysheva', N. Temirgaliyev’, A.B. Utesov’
2 [nstitute of theoretical mathematics and scientific computations of L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Astana, Kazakhstan
‘K. Zhubanov Aktobe Regional State University, Aktobe, Kazakhstan
Numerical differentiation of functions in the context of Computational (numerical)
diameter

Abstract. The Computational (numerical) diameter is used to completely solve the
problem of approximate differentiation of a function given inexact information in the form of an
arbitrary finite set of trigonometric Fourier-Lebesgue coefficients ... [100-200 words]

Key words: approximate differentiation, recovery from inexact information, limiting
error, Computational (numerical) diameter, massive limiting error.

References
1 Temirgaliyev N. Komp’juternyj (vychislitel’nyj) poperechnik kak sintez izvestnogo i novogo v
chislennom analize [Computational (numerical) diameter as a synthesis of the known and the new
in numerical analysis], Vestnik Evrazijskogo nacional’nogo universiteta imeni L.N. Gumileva
[Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian National University], 4(101), 16-33 (2014). [in Russian]
2 Lokucievskij O.M., Gavrikov M.B. Nachala chislennogo analiza [Elements of numerical
analysis] (Yanus, Moscow, 1995).
3 Zhubanysheva A.Zh., AbikenovaSh.K. O normah proizvodnyh funkcij s nulevymi znachenijami
zadannogo nabora linejnyh funkcionalov i ih primenenija k poperechnikovym zadacham [About
the norms of the derivatives of functions with zero values of a given set of linear functionals
and their application to the width problems]. Tezisy dokladov Mezhdunarodnoj konferencii,
posvjashhennaja 110-letiju so dnja rozhdenija akademika S.M.Nikol’skogo «Funkcional’nye
prostranstva 1 teorija priblizhenija funkcij» [International conference on Function Spaces and
Approximation Theory dedicated to the 110th anniversary of S. M. Nikol’skii]. Moscow, 2015,
pp. 141-142.

ABTOpJIap TypaJibl MAJIiMeT:

Kazakma:

Kybanviuesa A.7K. — TeopusnbIK MaTeMaTHKa >KOHE FBUIBIMH €CENTeyJep WHCTUTYTHIHBIH ara
FBUTBIMU KbI3MeTKepi, JI.H.I'ymunes arsinaarsl Eypasus yntteik yauBepcureri, K. Cotnaes kerr. 2,
Acrana, Kazakcran. Ten.: +7 (7172)709-500 (imki ten. 33-410). E-mail: axaulezh@mail.ru.
Temipzanuee H. — TeopusANbIK MAaTEMaTUKA JKOHE FBUIBIMM €CEITEYJIEP MHCTUTYTBIHBIH JUPEK-
topsl, JI.LH. I'ymunes arsingarsl Eypasus ynrteik yHuepcuteti, K. CornaeB kemr. 2, Acrana,
Kazakcran. Ten.: +7 (7172)709-500 (imuxki ten. 33-325). E-mail: ntmathlO0@mail.ru.

Ymecos A.F. - du3nka-mMaTeMaTHKa FRUTBIMIAPBIHBIH KaHIUAATh, MaremaTuka KadenpachiHbIH
nouenti, K.Ky6aHoB arbiHnarel AkTe0Oe eHIpIIK MEMJIEKETTIK YHUBEpcHUTeTI, ©. MonaaryyioBa

178



Ne 1(122)/2018

naHrbuibl 34, Akte6e, Kasakcran. E-mail: adilzhan_71(@mail.ru.

AFBIIIIBIHINIA:

Zhubanysheva A.Zh. — Senoir researcher of the Institute of theoretical mathematics and scientific
computations, L.N. Gumilyov Eurasian National University, Satpayev str., Astana, Kazakhstan.
Tel.: +7 (7172)709-500 (31-410). E-mail: axaulezh@mail.ru.

Temirgaliyev N. —Head of the Institute of theoretical mathematics and scientific computations, L.N.
Gumilyov Eurasian National University, Satpayev str., Astana, Kazakhstan. Tel.: +7 (7172)709-
500 (33-325). E-mail: ntmathl0@mail.ru.

Utesov A.B. - candidate of physical and mathematical sciences, Associate Professor of the
Department of Mathematics, K.Zhubanov Aktobe Regional State University, A.Moldagulova
Prospect, 34, Aktobe, Kazakhstan. E-mail: adilzhan_71(@mail.ru.

179



Penakrop: {uxan Kam3zabexysibr
[erapymst penakrop: I.P. Kypmanranues
Huzaiin: 1.P. Kypmanranues

JI.LH. I'ymunes arbigaarel Eypasust yITTBIK YHUBEPCUTETIHIH
XABAPUIBICHI. ®unonorust cepuschi.
-2018. - 1(122). - Acrana: E¥V. 180-6.
[Haprter 0.T. - 22.5  TapaneiMsl - 40 nana

MoTiH Ma3MyHbIHa TUIIOTpadus sxkayan OepMei .

Penakmms mexenxaiibl: 010008, Kazakctan PecmyOnukacst,
Actana k., K. Cotmaes kemeci, 2.
JLH. I'ymunes arsinaarsl Eypasust yITThIK YHUBEPCUTETI
Temn.: (87172) 709-500 (imuki 31-413)

JI.LH. I'ymunes arbigaarel Eypasust yITThIK YHUBEPCUTETIHIH
Oacrnaceinaa 0achULIBI



